
Министерство образования и науки Российской Федерации 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

высшего профессионального образования 

 «Амурский государственный университет» 

 

 

 

 

 

 

 

Кафедра китаеведения 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ КОМПЛЕКС ДИСЦИПЛИНЫ 
  

КИТАЙСК ЯЗЫК 
 

 

 

 

 

Основной образовательной программы по специальности   032301.65  «Регионоведение» 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Благовещенск 2012 

 



УМКД разработан к. филол. н., доцентом,  Лемешко Ю.Г. 

 

 

Рассмотрен и рекомендован на заседании кафедры китаеведения 

 

 

Протокол заседания кафедры от «_5_» __сентября_____ 2012 г. № __1__ 

 

 

Зав. кафедрой  ____________________  Лемешко Ю.Г. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
УТВЕРЖДЕН 

 
 

 

Протокол заседания УМС по направлению подготовки 032301.65  «Регионоведение» 

 

от «____» _______________________ 2012 г. № _____ 

 

Председатель УМС _____________ С.С. Косихина 



СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО КОМПЛЕКСА 

1. Рабочая программа лекционного курса «Китайский язык»………………………....4 

2. Краткое изложение программного материала…………………………………..…….16 

3. Методические рекомендации по проведению практических занятий …….……….17 

 

4. Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов…………….. 17 

 

5. Методические рекомендации по выполнению контрольных заданий ……………. 

 

6. Контроль знаний …………………………………………………………………..……19 

6.1 Текущий контроль знаний …………………………………………………….…..19 

6.2. Итоговый контроль знаний ……………………………………….………….…..19 

 

7.  Интерактивные технологии и инновационные методы, используемые в 

образовательном процессе …………………………………………………...……….21 

 

  



1. Рабочая программа 
 

Министерство образования и науки Российской Федерации 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение  

 

высшего профессионального образования 

 «Амурский государственный университет» 

 

                                                                                                         УТВЕРЖДАЮ 

Проректор по учебной работе 

_____________В.В. Проказин 

"_____"_____________2012 г. 

 

 

 

РАБОЧАЯ  ПРОГРАММА 

 

Китайский язык 

(наименование учебной дисциплины/модуля) 

Специальность   032301.65  «Регионоведение» 

                                                         
(шифр и наименование специальности/направления) 

Специализация «Китай» 

Квалификация выпускника  Регионовед (Востоковед) 

Курс  3,4                             Семестр 6,8 

 

Практические  занятия      146  (час.)       
                                                                                                                                             

 

 

Экзамен      6 
                        (семестр) 

 

Зачет         8    
                     (семестр)                                                                                                                           

Самостоятельная работа 152  (час.)
 

Общая трудоемкость дисциплины 298  (час.)  
Составитель    Ю.Г.Лемешко, доцент  
                                                            (И.О.Ф., должность, ученое звание) 

Факультет международных отношений  

Кафедра китаеведения      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2012 г. 



Рабочая программа составлена  на  основании государственного образовательного 

стандарта ВПО по направлению подготовки 032301.65 «Регионовед (Востоковед)»  

 

Рабочая программа обсуждена на заседании кафедры китаеведения  

 «__»                   20 ___ г., протокол №   

 

Заведующий кафедрой ____________________И.Б. Кейдун 

 

Рабочая программа одобрена на заседании  УМСС   Зарубежное регионоведение  
                                                                                                                                   (наименование специальности/направления) 

«____» _____________20___ г., протокол № _____ 

 

 

Председатель ________________________ 

                                    
(подпись, И.О.Ф.) 

Рабочая программа переутверждена на заседании кафедры от ____________ протокол № 

_________ 

Зав. кафедрой _________________________    __________________ 

                                  подпись, дата                                                   Ф.И.О. 

 

СОГЛАСОВАНО СОГЛАСОВАНО 

УМУ  

_______________   
      (подпись, И.О.Ф.) 

Председатель УМС факультета 

 __________________С.С. Косихина 
      (подпись, И.О.Ф.) 

«__» _____________20___ г.  «__» _____________20___ г.  

  

 

СОГЛАСОВАНО 

 

СОГЛАСОВАНО 

Заведующий выпускающей кафедрой 

__________________ И.Б. Кейдун 
         (подпись, И.О.Ф.) 

Директор научной библиотеки 

_______________ Л.А. Проказина 
         (подпись, И.О.Ф.)

 

«__» _____________20___ г.  «__» _____________20___ г. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1.ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Цель дисциплины: 

 

сформировать у студентов третьего и четвертого курсов представление об основах 

грамматического строя современного китайского разговорного языка и  особенностях 

вокабуляра, необходимого для  осуществления межкультурной коммуникации. 

 

Задачи дисциплины:  

• развитие навыков устной речи – говорения и аудирования – видов речевой 

деятельности, являющимися как целью, так и средством обучения иностранному 

языку; 

• формирование умений и навыков, необходимых для развернутого монологического 

высказывания, диалога и беседы;  

• формирование  навыков произношения в тесном единстве с овладением навыками 

устной речи и чтения; 

• развитие языковой и культурной компетенции в целях общения с представителями 

иного культурного ареала; 

• формирование общей лингвистической базы, необходимой для приобретения 

переводческих знаний; 

• овладение приемами работы с текстами на китайском языке по заданному 

направлению; 

• овладение основной лексикой на китайском языке по предлагаемым темам; 

• совершенствование навыков перевода художественных текстов; 

• владение всеми видами речевой деятельности и   культурой устной и письменной 

речи в различных сферах и ситуациях общения; 

• успешное применение полученных знаний и навыков в  последующей 

профессиональной деятельности 

 

В результате освоения дисциплины студент должен: 

 

Знать: 

1) основные лексико-грамматические особенности, характеризующие организацию и 

функциональную стилистику разговорного китайского языка и художественных тестов 

среднего уровня сложности;  

2) базовую грамматику и основные грамматические конструкции современного 

китайского разговорного языка;  

3) национально-культурную специфику китайского языка 

 

Уметь:  

1) самостоятельно переводить и осуществлять информационную обработку 

художественных текстов на китайском языке, создать собственное речевое 

высказывание на основе прочитанного текста; 

2) делать сообщения на китайском языке в пределах предусмотренной программой 

речевой тематики, опираясь на знание активно пройденного фонетического, 

лексического и грамматического материала; 

3) понимать звучащую речь как при участии в беседе, так и при предъявлении текста 

в звукозаписи, опираясь на пройденный материал, на языковую и 

контекстуальную догадку. 

 



     Владеть: 

1) всеми видами речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо) 

2) навыками двустороннего устного перевода;   

3) навыками перевода художественного текста на китайском языке среднего уровня 

сложности 
 

 

2.  МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП ВПО 
 

      Дисциплина относится к Циклу общепрофессиональных дисциплин Дисциплине по 

выбору ОПД. В1  

Для успешного освоения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у 

студентов в результате освоения дисциплин ООП: «Китайский язык»; 

Основы теоретической грамматики современного китайского языка; 

 Художественный текст на китайском языке 

 Иностранный язык (китайский) 

Теория и практика перевода 

 

 
3. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  

 

Общая трудоемкость дисциплины 298 часов, в т.ч.  146 часов практических занятий и 152 

часа самостоятельной работы. 

 

 

 

№

п

/

п 

Раздел 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с

ем
ес

тр
а Виды учебной 

работы, включая 

самостоятельную 

работу студентов 

и трудоемкость 

 (в часах) 

Формы текущего 

контроля успеваемости 

(по неделям семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по 

семестрам) 

1 Тема 1. Человек, которого я   

уважаю 

ᡁᴰᮜ֙ⲴӪ  

(описание внешности, черты 

характера, работа, увлечения) 

 

6 1-2 ПР: 

10 

СР: 

10 

Перевод текста с. 320 

(учебник «Мост»); 

составление развернутого 

плана рассказа о самом 

уважаемом человеке; 

лексический диктант 

 

2  Тема 1. Человек, которого я   

уважаю 

ᡁᴰᮜ֙ⲴӪ  

(причины, благодаря которым 

ты уважаешь человека) 

6 3-4 ПР: 

10 

СР: 

10 

Лексико-грамматический 

комментарий с. 115-122 

(учебник «Мост»); 

составление рассказа о 

самом уважаемом 

человеке; лексический 

диктант;     



3 Тема 2. Культура питания в 

Китае 

ѝ ഭ 侞 伏 

(2.1 Рассказ об истории 

развития культуры питания в 

Китае 

䇢䘠ѝഭ侞伏Ⲵਁኅਢ)  

6 

5-6 ПР: 

10 

СР: 

10 

Перевод текста «்㥦» с. 

379 (учебник «Мост»); 

лексический диктант 

 

4 Тема 2. Культура питания в 

Китае 

ѝഭ侞伏 

(2.2 Основные региональных 

кулинарных систем  Китая 

ѝഭ侞伏Ⲵൠฏᐞ࡛ԕ৺ࠐབྷ

㨌㌫)  

6 7-8 ПР: 

10 

СР: 

10 

составление развернутого 

плана рассказа о  

китайской кухне; 

 

5 Тема 2. Культура питания в 

Китае 

ѝഭ侞伏 

(2.3 Китайская кухня в России

ѝഭ侞伏᮷ॆ൘״㖇ᯟⲴᛵߥ) 

6 9-

10 

ПР: 

10 

СР: 

10 

составление рассказа об 

особенностях китайской 

кухни; 

лексический диктант 

6 Тема 3. Праздники в Китае 

ѝഭ㢲ᰕ 

(3.1 Классификация праздников 

ѝഭ㢲ᰕⲴ࠶㊫) 

6 11-

12 

ПР: 

10 

СР: 

10 

составление развернутого 

плана рассказа о  

китайских праздниках; 

 

7 Тема 3. Праздники в Китае 

ѝഭ㢲ᰕ 

(3.2 Краткое описание каждого 

традиционного праздника 

ㆰঅӻ㓽ࠐњՐ㔏㢲ᰕ) 

6 13-

14 

ПР: 

10 

СР: 

10 

составление рассказа о 

китайских праздниках; 

лексический диктант 

 

8 Тема 4. 

Достопримечательности Китая 

ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩 

(4.1 Описание основных 

памятников культуры в Пекине 

䟽⛩䇢䘠ेӜⲴ਽㜌ਔ䘩) 

6 15-

16 

ПР: 

10 

СР: 

10 

составление развернутого 

плана рассказа о 

достопримечательностях 

Китая 

9 Тема 4. 

Достопримечательности Китая 

ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩 

(4.2 Достопримечательности 

регионов Китая 

ѝഭ਴ൠ४Ⲵ਽㜌ਔ䘩) 

6 17-

18 

ПР: 

10 

СР: 

10 

составление рассказа о 

достопримечательностях 

Китая; 

работа по теме 

«основные туристические 

маршруты» 

    90 90 экзамен 

  



 

№ 

п/

п 

Раздел 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с

ем
ес

тр
а 

Виды 

учебной 

работы, 

включая 

самостоятель

ную работу 

студентов 

и 

трудоемкость 

 (в часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 Тема 5. Благовещенск  

ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟ5.1)ݻ 

Достопримечательности 

Благовещенска 

਽㜌ਔ䘩) 

8 1-2 ПР:8 СР: 

10 

Работа с текстом «⑨㿸෾ᐲ» 

(Урок 9. Учебник Е Лиин, 

Н.С. Стародубцевой)  

2 Тема 5. Благовещенск 

ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ 

(5.2 История города 

෾ᐲⲴশਢ) 

8 3-4 ПР:8 СР: 

10 

Работа с текстом «෾ᐲᴰՈ

㖾Ⲵ䀂㩭» 

(Урок 11. Учебник Е Лиин, 

Н.С. Стародубцевой) 

3 Тема 5. Благовещенск 

ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ 

(5.3 Рассказ о современном 

развитии города 

䇢䘠෾ᐲⲴ⧠⣦) 

8 

5-6 ПР:8 СР: 

10 

составление рассказа о 

достопримечательностях 

Благовещенска; 

лексический диктант 

4 Тема 6. Москва 

㧛ᯟ、 

(6.1 История города 

෾ᐲⲴশਢ) 

8 7-9 ПР:12 СР: 

10 

составление развернутого 

плана рассказа о столице 

России; 

лексический диктант 

5 Тема 6. Москва 

㧛ᯟ、 

(6.2 Современная ситуация в 

городе 

෾ᐲⲴ⧠⣦) 

8 10-

12 

ПР:12 СР: 

12 

составление рассказа о 

Москве 

 

 

6 Тема 7.  

Пекин 

Տ བྷ Ⲵ 俆 䜭  – े Ӝ 

 

 13-

14 

ПР:8 12 составление рассказа о 

Пекине; 

лексический диктант 

    56 62 зачет 



4. СОДЕРЖАНИЕ РАЗДЕЛОВ И ТЕМ ДИСЦИПЛИН 
 

Тема 1. Человек, которого я   уважаю 

 

Выполнение упражнений, отрабатывающих все виды речевой деятельности (говорение, 

аудирование, чтение, письмо). Устный перевод с китайского языка на русский язык и с 

русского языка на китайский язык предложений по теме. Составление монологического 

высказывания по основным аспектам темы. Беседа по теме.   

 

Тема 2. Культура питания в Китае 

 

Выполнение упражнений, отрабатывающих все виды речевой деятельности (говорение, 

аудирование, чтение, письмо). Устный перевод с китайского языка на русский язык и с 

русского языка на китайский язык предложений по теме. Составление монологического 

высказывания по основным аспектам темы. Беседа по теме.   

 

Тема 3. Праздники в Китае 

 

Выполнение упражнений, отрабатывающих все виды речевой деятельности (говорение, 

аудирование, чтение, письмо). Устный перевод с китайского языка на русский язык и с 

русского языка на китайский язык предложений по теме. Составление монологического 

высказывания по основным аспектам темы. Беседа по теме.   

 

Тема 4. Достопримечательности Китая 

 

Выполнение упражнений, отрабатывающих все виды речевой деятельности (говорение, 

аудирование, чтение, письмо). Устный перевод с китайского языка на русский язык и с 

русского языка на китайский язык предложений по теме. Составление монологического 

высказывания по основным аспектам темы. Беседа по теме.   

 

Тема 5. Благовещенск 

 

Выполнение упражнений, отрабатывающих все виды речевой деятельности (говорение, 

аудирование, чтение, письмо). Устный перевод с китайского языка на русский язык и с 

русского языка на китайский язык предложений по теме. Составление монологического 

высказывания по основным аспектам темы. Беседа по теме.   

 

Тема 6. Москва 

 

Выполнение упражнений, отрабатывающих все виды речевой деятельности (говорение, 

аудирование, чтение, письмо). Устный перевод с китайского языка на русский язык и с 

русского языка на китайский язык предложений по теме. Составление монологического 

высказывания по основным аспектам темы. Беседа по теме.   

 

Тема 7. Пекин  

Выполнение упражнений, отрабатывающих все виды речевой деятельности (говорение, 

аудирование, чтение, письмо). Устный перевод с китайского языка на русский язык и с 

русского языка на китайский язык предложений по теме. Составление монологического 

высказывания по основным аспектам темы. Беседа по теме.   

 

 

 



5. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА 
 

№ 

п/п 

№ раздела 

 (темы) 

дисциплины 

Форма (вид) 

 самостоятельной работы 

Трудоемкость 

в часах 

1 1 Восстановление незнакомого текста –  не более 

300 иероглифических знаков (аудирование) 

Написание эссе  на китайском языке – не более 

500 иероглифических знаков   

20 

2 2 Устный перевод художественных текстов на 

заданную тематику 

Создание презентации на китайском языке на 

тему «Особенности региональн6ых кухонь» 

Систематизация лексического состава 

пройденного материала 

30 

3 3 Написание эссе  на китайском языке – не более 

500 иероглифических знаков   

Устный перевод художественных текстов на 

заданную тематику 

20 

4 4 Восстановление незнакомого текста  не более 300 

иероглифических знаков (аудирование) 

систематизация лексического состава 

пройденного материала  

Устный перевод художественных текстов на 

заданную тематику 

20 

5 5 Создание презентации на китайском языке на 

тему «Туристические достопримечательности 

Благовещенска» 

Восстановление незнакомого текста  не более 300 

иероглифических знаков (аудирование) 

30 

6 6 Подготовка информационного сообщения на 

китайском языке по теме «Москва» 

Восстановление незнакомого текста  не более 300 

иероглифических знаков (аудирование) 

22 

7 7 Подготовка информационного сообщения на 

китайском языке по теме «Пекин» 

Устный перевод художественных текстов на 

заданную тематику 

12 

   152  

 



6.  ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ  
 

В данном курсе используются следующие образовательные технологии: 

лексический диктант, (словарный диктант), коммуникативно-грамматический тренинг,   

устный перевод, анализ  текста, контрольная работа. 

  

 
7. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ, 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
И УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
СТУДЕНТОВ 
 
7.1  Оценочные средства для текущего контроля 
 
Тема 1. Создание коммуникативной ситуации; лексический диктант;  

 

Тема 2. Аудирование текста; лексический диктант;  

 

Тема 3.  Сообщение по  теме; 

 

Тема 4. Лексический диктант 

 

Тема 5. Аудирование текста; лексический диктант; 

 

Тема 6. Лексический диктант 

 

Тема 7. Лексический диктант 

 

7.2 Оценочные средства для промежуточной аттестации 
 
Написание эссе – не более 300 иероглифических знаков (Темы 1,3) 

Устный перевод незнакомого письменного текста (Темы 2, 5, 7) 

Письменный перевод  устного сообщения по теме  (Тема 4,6) 

 

 

7.3 Итоговый контроль 
 
По окончании 6 семестра студенты сдают устный экзамен, состоящий из двух заданий 

 

Примерный вариант устного экзамена:  

       1) Восприятие текста на слух и передача его содержания на китайском языке: 

• текст по пройденной тематике - незнакомый 

• лексико-грамматический материал - пройденный активно, возможно 2% 

незнакомых слов 

• объем текста - 500 иероглифов 

• темп речи диктора – 100  слов в минуту 

• характер предъявления - двукратный 

• время для прослушивания и подготовки ответа- 20 минут 

2) Чтение, перевод и пересказ теста по теме: текст - незнакомый, оригинальный 

• грамматический материал - предусмотренный программой 

• лексический материал - 4-5% незнакомых слов 



• объем текста – не более 400 иероглифов 

• время для подготовки перевода - 20 минут  

 

По окончании 8 семестра студенты сдают устный зачет, состоящий из двух заданий 

 

Примерный вариант устного зачета: 

       1) Восприятие текста на слух и передача его содержания на китайском языке: 

• текст по пройденной тематике - незнакомый 

• лексико-грамматический материал - пройденный активно, возможно 10% 

незнакомых слов 

• объем текста - 500 – 600 иероглифов 

• темп речи диктора - 100-120 слов в минуту 

• характер предъявления - двукратный 

• время для прослушивания и подготовки ответа- 15  минут 

2) Чтение, перевод и пересказ теста по теме: текст - незнакомый, оригинальный 

• грамматический материал - предусмотренный программой 

• лексический материал – 10 % незнакомых слов 

• объем текста – не более 500 иероглифов 

• время для подготовки перевода - 15 минут  

Экзамену и зачету предшествует письменная итоговая контрольная работа  

 8.УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ  
 
Основная литература 

 

1) Мост. Практический курс китайского языка. Средний уровень [Text] = Bridge. A 

Practical Intermediate Chinese Course : учеб. / под ред. Чэнь Чжо. – Пекин : Изд-во 

Пекинского  ун-та языка и культуры, 2005. (текст параллельно на кит. и англ. яз.) Ч. 2 . - 

16-е изд. - 2005. - 378 c. 

 

Дополнительная литература: 

 

1)  Экскурсионно-туристическая деятельность [Текст] : учеб. пособие на кит яз. /  Е Лиин, 

Н. С. Стародубцева; АмГУ, ФФ. –  Благовещенск : Изд-во Амур. гос. ун-та, 2011. - 184 с. 

2) Щичко В.Ф. Китайский язык. Теория и практика перевода: учебное пособие. М.: АСТ, 

Восток-Запад, 2007. – 224 с. 

3) Достопримечательности Пекина [Текст] : учеб.- справ. пособие / Н. С. Стародубцева, 

Чжан Сяоли ; АмГУ, ФМО. - Благовещенск : Изд-во Амур. гос. ун-та, 2003. - 100 с. 

4)  Разговорный язык высшего уровня сложности [Текст] / Под ред. Ч. Жу, Ч. Циван. - 

Пекин : Хуаюй цзяосюэ, 1995 

 

Периодические издания: 

Журнал «Вопросы языкознания» 

Журнал «Вестник Московского университета. Сер.9. Филология» 

 

Программное обеспечение и Интернет-ресурсы  

 



№ Наименование ресурса Краткая характеристика 
 

1   http://russian.cri.cn Директория «Изучаем китайский» на русскоязычном 

портале «Международное радио Китая». Регулярно 

обновляемая директория, где представлены тексты 

на китайском языке с последующим переводом на 

русский язык.   

Предлагается подробное объяснение самых 

частотных неологизмов на социально-экономические 

темы. 

2 http://www.studychinese.ru  Директория «Изучаем китайский язык» на учебном 

портале «Китайский язык онлайн». Ежедневно 

обновляемый сайт, где представлены тексты на 

китайском языке с последующим переводом на 

русский язык 
3 http://bkrs.info Онлайн и офлайн версия Большого Китайско-

Русского словаря. материалы для изучения 

китайского языка, китайско-русский переводчик. 

Данный словарь крупнейший из изданных у нас в 

стране китайско-русского направления. Он 

включает в себя около 16 тысяч гнездовых 

иероглифов примерно 250 тыс. статей. Создан на 

основе Большого китайско-русского словаря под 

редакцией И.М. Ошанина (в четырёх томах). 

Издательство: Главная редакция восточной 

литературы издательства “Наука”, 1983 г., 3822 с.  

 
4  http://cidian.ru  Постоянно обновляемая обширная словарная база 

помогает очень быстро найти любое слово/ 

словосочетание на китайском языке. Поисковый 

запрос может быть введён на русском языке, 

китайскими иероглифами, при поиске c 

использованием транскрипции пиньинь допустимы 

запросы как с надстрочным знаком тона, так и без 

него. Можно воспользоваться функцией ручного 

ввода иероглифов, которая позволяет нарисовать 

необходимый иероглиф “от руки”. 

 
 
 
 
9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  
 
1) Специализированные аудитории: 

 

Наименование специализированных аудиторий, кабинетов, 

лабораторий и пр. с перечнем основного оборудования 

Форма владения, 

пользования 

(собственность, аренда 

и т.п.) 

Центр синологических исследований,  Оперативное 



ауд. 106, 7 корпус: 

1.Восемь рабочих мест для персональных компьютеров 

(компьютеров всего – 6 шт.) 

2. 8 рабочих мест для учебных занятий и самостоятельной 

работы 

3.Рабочий стол дежурного с картотекой и каталогами 

4.Телевизор 

5.Видеомагнитофон 

6.Стол преподавателя с компьютером 

7.Мультимедийный проектор, экран, DVD-плеер, 

вспомогательная аудио и видеотехника, а также специальное 

оборудование, в том числе и презентационное (для презентации 

и демонстрации учебных мультимедийных курсов). 

 

управление 

Типовая лекционная,  

ауд. 504, 7 корпус: 

 (переносной DVD – плеер,  видеодвойка, физико-

географические и социально-географические карты, плакаты) 

Оперативное 

управление 

Типовая лекционная, ауд. 513, 7 корпус: 

1. Мультимедийный проектор, экран, вспомогательная аудио и 

видеотехника, а также специальное оборудование, в том числе 

и презентационное (для презентации и демонстрации учебных 

мультимедийных курсов). 

2.Стол-пульт преподавателя – 1 шт. 

3.Интерактивная доска – 1 шт. 

4.Телевизор – 1 шт. 

5.Видеомагнитофон – 1 шт. 

6.Аудиомагнитофон – 1 шт. 

7.Музыкальный центр с VCD- проигрывателем 

Оперативное 

управление 

 

 



2. Краткое изложение программного материала 
 

Дисциплина «Китайский язык» представлена семью большими блоками – семь 

разговорных тем. На занятиях студенты фронтально и индивидуально выполняют 

упражнения, отрабатывающих все виды речевой деятельности – говорение, аудирование, 

чтение, письмо (тематические диктанты). Студент демонстрирует умение составлять 

монологического высказывания по основным аспектам темы, владение двусторонним 

переводом. 

Программа составлена с учетом языковой подготовки студентов, прошедших 

первоначальный курс обучения китайскому языку, рассчитана на продолжающих 

изучение китайского языка и опирается на лексико-грамматический минимум «среднего» 

уровня владения общим языком, обучение ведется в основном на базе 

общеупотребительной лексики. 

 

Тема 1. ᡁᴰᮜ֙ⲴӪ  Человек, которого я   уважаю 

Ключевые вопросы темы –  

1) ᡁ֙ᴽᖸཊӪˈնᴰ䇙ᡁᮜ֙Ⲵቡᱟ … N 

2) ᡁ䙷ࡠҶ䳮仈ˈ N ᙫᱟॳᯩⲮ䇑Ѫᡁࠪㆆࡂ 

3) ᡁᴰ֙ᴽ NⲴᱟ˖N⡡ᐕ֌ˈሩᐕ֌䶎ᑨ䇔ⵏ 

4)ᡁѪ Nᝏࡠ㠚䊚ˈ傴ۢ 

5) NᡰڊⲴа࠷䜭ᱟѪҶᡁⲴᒨ⾿ˈ ᡁᝏ䉒 N 

 

Тема 2. ѝഭ侞伏 Культура питания в Китае 

Ключевые вопросы темы –  

1) 䇢䘠ѝഭ侞伏Ⲵਁኅਢ 

2) ѝഭ侞伏Ⲵൠฏᐞ࡛ԕ৺ࠐབྷ㨌㌫ 

3) ѝഭ侞伏᮷ॆ൘״㖇ᯟⲴᛵߥ 

 

Тема 3. ѝഭ㢲ᰕ Праздники в Китае 

Ключевые вопросы темы –  

1) ѝഭ㢲ᰕⲴ࠶㊫ 

2) ㆰঅӻ㓽ࠐњՐ㔏㢲ᰕ 

3) ѝഭ㢲ᰕ൘ц⭼Ⲵᛵߥ 

 

Тема 4. ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩 Достопримечательности Китая 
Ключевые вопросы темы –  

1) 䟽⛩䇢䘠ेӜⲴ਽㜌ਔ䘩 

2) ѝഭ਴ൠ४Ⲵ਽㜌ਔ䘩 

 

Тема 5. ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ  Благовещенск 

Ключевые вопросы темы –  



1) ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ਽㜌ਔ䘩 

2) ෾ᐲⲴশਢ 

3) 䇢䘠෾ᐲⲴ⧠⣦ 

 

Тема 6. 㧛ᯟ、Москва 

Ключевые вопросы темы –  

1) 㧛ᯟ、਽㜌ਔ䘩 

2) ෾ᐲⲴ⧠⣦ 

3) 䇢䘠෾ᐲⲴ⧠⣦ 

 

Тема 7. ՏབྷⲴ俆䜭 – ेӜ Пекин  
Ключевые вопросы темы –  

1) ेӜ਽㜌ਔ䘩 

2) ෾ᐲⲴ⧠⣦ 

3) 䇢䘠෾ᐲⲴ⧠⣦ 

В качестве основы преподавания курса лежит тематический принцип. Выбор 

вопросов предлагаемого практического курса обусловлен основными темами, 

выносимыми на ГЭК по специальности 032301.65   «Регионоведение».       

 

3. Методические рекомендации по проведению практических занятий 
 

Одной из задач практических занятий  (146 часов) – научить студентов формулировать 

мысли на китайском языке в вопросно-ответной форме и монологических формах речи. 

Основу занятий составляют коммуникативные упражнения и задания для 

профессионального общения, развивающие уровень сформированности компетенций в 

различных формах коммуникации: диалог, монолог, полилог и имеющие личностно-

ориентированный характер, позволяющий студенту высказать и обосновать свое мнение 

на китайском языке.  

 

4. Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов 
 

Обязательная самостоятельная работа студента (152 часа) по заданию преподавателя, 

выполняется во внеаудиторное время. 

 Данный практический курс обращает внимание на обучение студентов методике 

самообразования, которая позволяет им овладеть приемами извлечения информации из 

устных сообщений и способами ее передачи в виде собственного высказывания по 

обозначенной теме, устных сообщений, устных докладов, развернутых аннотаций и эссе.  

 

В соответствии с программой дисциплины студенты готовят:  

1) написание эссе – не более 300 иероглифических знаков (Темы 1,3) 

Тема 3. ѝഭ㢲ᰕ   

Примерный вариант: 

ѝഭՐ㔏㢲ᰕ̣̣᱕㢲(450 знаков) 



⇿ᒤߌশⲴ↓ᴸࡍаˈᱟѝഭߌশⲴᯠᒤǄ൘ѝഭⲴՐ㔏㢲ᰕѝˈ䘉ᱟањᴰ䟽㾱ǃᴰ

✝䰩Ⲵ㢲ᰕǄഐѪ䗷ߌশᯠᒤⲴᰦىˈ↓ᱟߜᵛ᱕ࡍˈᡰԕӪԜҏᢺ䘉њ㢲ᰕਛĀ᱕

㢲āǄ    

  ѝഭӪ䗷᱕㢲ᴹᖸཊՐ㔏Ґ؇ǄӾ㝺ᴸҼॱй䎧ˈӪԜቡᔰ࿻߶༷䗷ᒤҶǄ൘䘉⇥ᰦ

䰤䟼ˈᇦᇦᡧᡧ㾱བྷᢛ䲔ˈҠᒤ䍗ˈ䍤デ㣡ˈᤲᒤ⭫ˈ߉᱕㚄ˈ㫨ᒤ㌅ˈྭڊ਴⿽伏

૱ˈ߶༷䗎ᰗ䗾ᯠǄᤌᒤᱟѝഭ≁䰤ⲴՐ㔏Ґ؇ˈᱟӪԜ䗎ᰗ䗾ᯠǃ⴨ӂ㺘䗮㖾ྭ⾍ᝯ

Ⲵа⿽ᯩᔿǄਔᰦĀᤌᒤāа䇽৏ᴹⲴਜ਼ѹᱟѪ䮯㘵ᤌ䍪ᯠᒤˈवᤜੁ䮯㘵ਙཤᯭ⽬ǃ

⾍䍪ᯠᒤྲ᜿ǃ䰞ى⭏⍫ᆹྭㅹ޵ᇩǄ䙷ᴹ਼䖸Ӣ৻ˈҏ㾱ᯭ⽬䚃䍪Ǆᤌᒤа㡜Ӿᇦ䟼

ᔰ࿻ǄࡍаᰙᲘˈᲊ䖸䎧ᒺਾˈ㾱ੁݸ䮯䖸ᤌᒤˈ⾍⾿䮯䖸ڕᓧ䮯ሯˈзһྲ᜿Ǆ䮯䖸

ਇᤌԕਾˈ㾱ሶһݸ߶༷ྭⲴĀ঻኱䫡ā࠶㔉ᲊ䖸Ǆ    

  ᱕㢲ⲴࡽཌਛĀ䲔ཅāǄ䲔ཅѻཌˈᱟᇦӪഒ㚊ⲴᰦىǄаᇦӪത඀൘а䎧ˈਲ਼а

亯ѠⴋⲴᒤཌ依ˈ䈤䈤ㅁㅁˈⴤࡠཙӞˈ䘉ਛᆸ኱Ǆ䲔ཅ䴦⛩Ⲵ䫏༠а૽ˈӪԜ䘈㾱ਲ਼

侪ᆀǄਔᰦىਛ䴦⛩ѪĀᆀᰦāˈ䲔ཅⲴᆀᰦ↓ᱟᯠᰗᒤӔᴯⲴᰦىˈӪԜ൘䘉ᰦਲ਼侪

ᆀˈᱟਆĀᴤ኱ӔᆀāⲴ᜿ᙍǄ䘉ҏᱟĀ侪ᆀā਽〠Ⲵ⭡ᶕǄ    

 

2) устный перевод незнакомого письменного текста (Темы 2, 5, 7) 

Тема 2. ѝഭ侞伏  

Примерный вариант:  

Перевод текста выполняется устно, но при этом студентами заполняется тематический 

мини-словарь    

Задание: выпишите все зерновые и бобовые культуры, овощные культуры и способы 

приготовления блюд 

ઘ〖ᰦᵏᱟѝഭ侞伏᮷ॆⲴᡀᖒᰦᵏˈԕ䉧⢙㭜㨌Ѫѫ伏Ǆ᱕⿻ᡈഭᰦᵏˈ㠚ӗⲴ䉧⢙

㨌⮿สᵜ䜭ᴹҶˈն㔃ᶴо⧠൘н਼ˈᖃᰦᰙ⭠֌ъѫ㾱ᱟ:で jì,˄ᴰ䟽㾱˅ᱟሿ㊣ˈ৸

〠䉧ᆀ gǔziˈ䮯ᰦᵏঐѫሬൠսˈѪӄ䉧ѻ䮯ˈྭⲴでਛằѻ㋮૱৸ਛ哴ằǄ哽 shǔ,ᱟབྷ

哴㋈㊣ӵ⅑Ҿでˈ৸〠㋏ sùˈᱟ㝡㋂Ⲵ哽Ǆ哖ˈབྷ哖Ǆ㨭 shūˈᱟ䉶㊫ˈᖃᰦѫ㾱ᱟ哴

䉶ˈ唁䉶Ǆ哫ˈণ哫ᆀǄ㨭઼哫䜭ᱟⲮဃェӪਲ਼Ⲵˈ哫৸ਛ㤤Ǆইᯩ䘈ᴹにˈਔԓにᱟ

㌟㊣ˈᲞ䙊にਛ㋣〛ˈઘԕਾѝ৏᡽ᔰ࿻ᕅ⿽にᆀˈ኎㓶㋞ˈ䖳⧽䍥Ǆ㨠㊣ˈ ᱟа⿽≤

⭏Ἵ⢙㥝ⲭⲴ⿽ᆀˈ唁㢢ˈਛ䴅㜑依ˈ⢩࡛俉━ˈ઼⺾⬧⡷а䎧᭮൘Ⳟ㺻䟼᧹ᶕ㝡㋂Ǆ   

≹ԓᱟѝഭ侞伏᮷ॆⲴѠᇼᰦᵏˈᖂ࣏Ҿ≹ԓѝ㾯˄㾯ฏ˅侞伏᮷ॆⲴӔ⍱ˈᕅ䘋⸣

ῤǃ㣍哫ǃ㪑㨴ǃ㜑ṳ˄ণṨṳ˅ǃ㾯⬌ǃ⭌⬌ǃ哴⬌ǃ㨐㨌ǃ㜑㩍ঌǃ㥤俉ǃ㣩㨌

qíncàiǃ㜑䉶ǃᡱ䉶ǃ㤌㬯 mùxu˄ѫ㾱⭘Ҿ傜㋞˅ˈ㧤ㄻ wōsǔnǃབྷ㪡ǃབྷ㫌ˈ䘈Րޕа

Ӌ✩䈳ᯩ⌅ˈྲ⛨⋩侬ˈ㜑侬ণ㣍哫✗侬ҏਛ⚹ẑǄ␞ই⦻ࡈᆹਁ᰾䉶㞀ˈ֯䉶㊫Ⲵ㩕

ޫᗇࡠ⎸ॆˈ⢙㖾ԧᓹˈਟࠪڊ䇨ཊ⿽㨌㛤ˈ1960 ᒤ⋣ইᇶ৯ਁ⧠Ⲵ≹ໃѝⲴབྷ⭫ۿ⸣

кቡᴹ䉶㞀֌ൺⲴ⸣࡫Ǆь≹䘈ਁ᰾ҶἽ⢙⋩Ǆ൘↔ԕࡽ䜭⭘ࣘ⢙⋩ˈਛ㜲㞿ˈᑖ䀂Ⲵ

ࣘ⢙⋩ਛ㜲ˈᰐ䀂Ⲵྲ⣜ˈਛ㞿Ǆ㜲䖳⺜ˈ㞿䖳〰䖟ˈἽ⢙⋩ᴹᵿӱ⋩ˈླྀᇎ⋩ˈ哫

⋩ˈնᖸ〰ቁˈইेᵍԕਾἽ⢙⋩Ⲵ૱⿽໎࣐ˈԧṬҏׯᇌǄ 

 

 

3) письменный перевод сообщения по теме  (Тема 4,6) 

Тема 4. ѝഭ਽㜌ਔ䘩 

Примерный вариант:  

⋣ই⍋䱣Ⲵ਽㜌ਔ䘩 

⍋䱣Ѡ৊Ⲵশਢ᮷ॆѪѝॾ≁᯿ⲴਁኅࠪڊҶ䍑⥞ˈҏ㔉ਾӪ⮉лҶнቭⲴ䍒ᇼ઼

 ᣔঅս7༴ˈⴱ㓗53༴ˈᐲ৯㓗65口։༴Ǆ؍Ӫࠝ਺Ⲵ䚇䘩ᰗ൰Ǆ ⍋䱣⧠ᴹഭᇦ㓗᮷⢙׋

嗉䰘⸣ハᱟѝഭйབྷ⸣࡫㢪ᵟᇍᓃѻа˗ⲭ傜ሪᱟ֋ᮉՐޕѝഭਾޤᔪⲴㅜаᓗሪ䲒ˈ

㻛䂹ѪĀ䟺ⓀāǃĀ⾆ᓝā˗े䜘䛉ኡᴹьઘԕᶕ䈨ⲷ䲥ᖒᡀⲴᡁഭᴰབྷⲴਔໃ㪜㗔ˈ

ᐢࠪ൏Ⲵ4口։зԦᶱ⧽䍥Ⲵ᮷⢙ˈᒦᔪᡀⴞࡽц⭼кㅜаᓗਔໃঊ⢙侶Ǆ⍋䱣ઘതᴹӄ



ዣѻаⲴ᎙ኡ਽ࡩቁ᷇ሪǃѝዣᓉㅹˈᴹⲭӁኡǃ㣡᷌ኡഭᇦ἞᷇ޜഝǄᛐѵⲴশਢˈ

⚯⛲Ⲵ᮷ॆˈᗇ൘⤜৊Ⲵ᯵⑨䍴Ⓚˈ֯⍋䱣൘㓿⍾⽮Պਁኅ઼ᢙབྷሩཆᔰ᭮ѝᰕ⳺ᱮ⽪

ࠪᕪབྷⲴ੨ᕅ࣋Ǆ嗉䰘⸣ハѪᡁഭйབྷ⸣࡫㢪ᵟᇍᓃѻаˈ䘉䟼㘐᷿┑ኡˈ♁ᐳ伎⋹ˈ

Ѫഭ޵㪇਽᯵⑨४ˈⲭ傜ሪᱟ֋ᮉՐӪᡁഭⲴㅜаᓗሪ䲒ˈᴹഭ޵ୟаⲴਔໃঊ⢙侶ˈ

傠਽ѝཆⲴ᷇ޣǄ䘈ᴹⲭት᱃ໃǃਜ਼హԃ䚇൰ǃ≹兿⍋䱣ਔ෾ǃ≨ᆱሪຄสǃ≹ݹ↖

䲥ǃॳୀᘇᮻǃઈኡሪǃҼ〻ໃǃᶌᓧᶁㅹǄ⍋䱣⢑ѩѝཆ䰫਽ˈᴹĀ⍋䱣⢑ѩ⭢ཙ

лāѻ〠ˈഋᴸࡍ┑෾䜭ᱟ㣡ˈ俉वٮ෾Ǆ 
 
6. Контроль знаний  

 

6.1 Текущий контроль знаний   
Текущий контроль осуществляется в течение  6 и 8 семестров в виде устных опросов по 

пройденному материалу, устных ответов у доски, небольших письменных работ – 

тематические диктанты. 

 

6.2. Итоговый контроль знаний   
 

Итоговый контроль представляет собой  

1) итоговые семестровые контрольные проверки (в 6 и 8 семестрах)   

2) экзамен в – в 6 семестре   

3) зачет в конце 4 курса (8 семестр)  

 

Содержание семестровых итоговых работ может варьироваться преподавателем в 

зависимости от уровня, интересов и потребностей конкретной студенческой группы и 

особенностей пройденного материала. Итоговые работы  должны обязательно включать 

как устные, так и письменные задания, выявляющие степень владения студентами всеми 

основными видами речевой деятельности (чтением, письмом, аудированием, говорением 

и переводом), ориентироваться на требования, предъявляемые к знаниям студентов на 

итоговом зачете и экзамене, и постепенно подводить к его успешной сдаче.  

 

Для семестровых итоговых работ рекомендуются следующие типы заданий: 

Задание №1 (устная часть) 

1) высказать собственное мнение и впечатление по поводу прочитанного; 

2) развернуть диалогическое высказывание при обсуждении с преподавателем проблем по 

темам 1,  2, 5 

Задание № 2 (письменная часть) 

1) используя клишированные выражения, написать развернутое сочинение по темам  

3,4,6,7  

 

По окончании 6 семестра студенты сдают устный экзамен, состоящий из двух заданий 

 

Примерный вариант устного экзамена:  

       1) восприятие текста на слух и передача его содержания на китайском языке: 

• текст по пройденной тематике - незнакомый 

• лексико-грамматический материал - пройденный активно, возможно 2% 

незнакомых слов 

• объем текста - 500 иероглифов 

• темп речи диктора – 100  слов в минуту 

• характер предъявления - двукратный 

• время для прослушивания и подготовки ответа- 20 минут 



2) Чтение, перевод и пересказ теста по теме: текст - незнакомый, оригинальный 

• грамматический материал - предусмотренный программой 

• лексический материал - 4-5% незнакомых слов 

• объем текста – не более 400 иероглифов 

• время для подготовки перевода - 20 минут  

Примерный вариант текста (Тема 4 ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩) 

 

㣿ᐎഝ᷇ (415 знаков) 

㣿ᐎഝ᷇Ⲵশਢਟкⓟ㠣ࡽݳޜ 6 ц㓚᱕⿻ᰦ੤⦻Ⲵഝയˈ⿱ᇦഝ᷇ᴰᰙ㿱Ҿ䇠䖭Ⲵᱟь

ᱻ(4 ц㓚)Ⲵ䗏⮶ഝˈশԓ䙐ഝޤⴋˈ਽ഝᰕཊǄ᰾␵ᰦᵏˈ㣿ᐎᡀѪѝഭᴰ㑱ॾⲴൠ४

ѻаˈ⿱ᇦഝ᷇䙽ᐳਔ෾޵ཆ.16-18 ц㓚ޘⴋᰦᵏˈ㣿ᐎᴹഝ᷇ 200 ։༴ˈ؍ᆈቊྭⲴᴹ

ᮠॱ༴ˈᒦഐ↔֯㣿ᐎ㍐ᴹĀӪ䰤ཙาāⲴ㖾䂹Ǆ 

㣿ᐎਔިഝ᷇ᆵഝਸаˈਟ䍿ˈਟ⑨ˈਟትˈ䘉⿽ᔪㆁᖒᘱⲴᖒᡀˈᱟ൘Ӫਓᇶ䳶઼㕪

ѿ㠚❦仾ݹⲴ෾ᐲѝˈӪ㊫׍ᙻ㠚❦ˈ䘭≲о㠚❦઼䉀⴨༴ˈ㖾ॆ઼ᆼழ㠚䓛ትտ⧟ຳ

Ⲵа⿽ࡋ䙐Ǆᤉ᭯ഝǃ⮉ഝǃ㖁ᐸഝǃ⧟⿰ኡᒴ䘉ഋᓗਔިഝ᷇ˈᔪㆁ㊫ර喀؍ˈޘᆈ

ᆼᮤˈ㌫㔏㘼ޘ䶒ൠኅ⽪Ҷ㣿ᐎਔިഝ᷇ᔪㆁⲴᐳተǃ㔃ᶴǃ䙐රǃ仾Ṭǃ㢢ᖙԕ৺㻵

ᇩˈᱟ޵ǃᇦާǃ䱸䇮ㅹ਴њᯩ䶒؞ 14里20 ц㓚ࡍ˄᰾␵ᰦᵏ˅⊏ই≁䰤ᔪㆁⲴԓ㺘֌

૱ˈ৽᱐Ҷ䘉аᰦᵏѝഭ⊏ইൠ४儈ᓖⲴትտ᮷᰾ˈᴮᖡ૽ᮤࡠњ⊏ই෾ᐲⲴᔪㆁṬ

䈳ˈᑖࣘ≁䰤ᔪㆁⲴ䇮䇑ǃᶴᙍǃᐳተǃᇑ㖾ԕ৺ᯭᐕᢰᵟੁަ䶐ᤒˈփ⧠Ҷᖃᰦ෾ᐲ

ᔪ䇮、ᆖᢰᵟ≤ᒣ઼㢪ᵟᡀቡǄ 

 

 

По окончании 8 семестра студенты сдают устный зачет, состоящий из двух заданий 

 

Примерный вариант устного зачета: 

       1) Восприятие текста на слух и передача его содержания на китайском языке: 

• текст по пройденной тематике - незнакомый 

• лексико-грамматический материал - пройденный активно, возможно 10% 

незнакомых слов 

• объем текста - 500 – 600 иероглифов 

• темп речи диктора - 100-120 слов в минуту 

• характер предъявления - двукратный 

• время для прослушивания и подготовки ответа- 15  минут 

 

2) Чтение, перевод и пересказ теста по теме: текст - незнакомый, оригинальный 

• грамматический материал - предусмотренный программой 

• лексический материал – 10 % незнакомых слов 

• объем текста – не более 500 иероглифов 

• время для подготовки перевода - 15 минут  

Примерный вариант текста (Тема 7 ՏབྷⲴ俆䜭 – ेӜ): 

 

    Экзаменационный текст (486 знаков) 

ेӜᴹ⵰ 3000 ։ᒤⲴᛐѵশਢ઼ 850 ཊᒤⲴᔪ䜭ਢˈᱟц⭼শਢ᮷ॆ਽෾઼ѝഭഋབྷਔ

䜭ѻаǄަൠ⨶ս㖞Ո䎺ˈᱟѝॾޘഭ᭯⋫ѝᗳⲴ⨶ᜣᡰ൘Ǆᰙ൘ 70 зᒤࡽˈेӜઘਓ

ᓇൠ४ቡࠪ⧠Ҷ৏࿻Ӫ㗔㩭ĀेӜӪāˈेӜᴰࡍ㿱Ҿ䇠䖭Ⲵ਽ᆇѪĀ㬏āǄ 



    ൘ѝഭ䗷৫Ⲵޛњц㓚䟼ˈн䇪শਢᱟ੖ᛐѵˈࠐѾेӜᡰᴹѫ㾱ᔪㆁ䜭ᤕᴹ⵰н

ਟ⼘⚝Ⲵ≁᯿઼শਢ᜿ѹāǄ᭵ᇛǃཙඋǃ什઼ഝǃे⎧ㅹㅹᮠн㜌ᮠⲴਔ䘩ҏѪ䘉ᓗ

෾ᐲ␫࣐Ҷᴤ㔊⛲Ⲵ㢢ᖙǄӺᰕⲴेӜˈᴤᐢਁኅᡀѪаᓗ⧠ԓॆⲴഭ䱵བྷ䜭ᐲǄ 

ᰙ൘гॱзᒤࡽˈेӜઘਓᓇൠ४ቡࠪ⧠Ҷ৏࿻Ӫ㗔䜘㩭ĀेӜӪāǄ㘼ेӜᔪ෾ҏᐢ

ᴹйॳཊᒤⲴশਢˈᴰࡍ㿱Ҿ䇠䖭Ⲵ਽ᆇѪĀ㬏āǄݳޜ 938 ᒤˈ㬏෾ᡀѪ䗭Ⲵ䲚䜭Ǆ䗭

ᱟፋ䎧ҾѝഭьेᯩⲴቁᮠ≁᯿ཱྀѩӪᔪ・ⲴǄഐѪ㬏սҾᆳᡰ䗆Ⲵ⮶ฏⲴই䜘ˈᡰԕ

᭩〠ইӜˈ৸ਛ⠅ӜǄࡽݳޜ 1045 ᒤेӜᡀѪ㬏ǃ⠅ㅹ䈨ןഭⲴ䜭෾˗ࡽݳޜ 221 ᒤ〖

࿻ⲷ㔏аѝഭԕᶕˈेӜаⴤᱟѝഭेᯩ䟽䭷઼ൠᯩѝᗳ˗㠚ݳޜ 938 ᒤԕᶕˈेӜ৸ݸ

ਾᡀѪ䗭䲚䜭ǃ䠁к䜭ǃݳབྷ䜭ǃ᰾ǃ␵ഭ䜭Ǆ1949 ᒤ 10 ᴸ 1 ᰕ↓ᔿᇊѪѝॾӪ≁઼ޡ

ഭ俆䜭Ǆ 

   䐍Ӻ 70 зᒤˈेӜ⥯Ӫ⭏⍫൘ेӜ㾯ই䛺ઘਓᓇⲴኡ⍎䟼ˈेӜᱟӪ㊫ਁⓀൠѻ

аǄ 

 

7. Интерактивные технологии и инновационные методы, используемые в образовательном 

процессе 

 

Использование интерактивных технологий и инновационных методов при изучении 

разговорного китайского языка расширяет мотивационную основу учебной деятельности. 

 

1) создание слайдов и презентаций Power Point (Тема 2. ѝഭ侞伏,  Тема 4.ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩, 

Тема 6. 㧛ᯟ、)  

Использование интернет-ресурсов:  цель состоит в том, чтобы заинтересовать студентов в 

изучении китайского языка посредством накопления и расширения их знаний и опыта. 

Благодаря компьютерным программам, Интернету и мультимедийным средствам 

студенты работают с большим объемом информации, выполняя ее последующий анализ.  

 

2) создание и применение тематического портфолио в самостоятельной деятельности студентов 

Структура тематического портфолио студента:  

- коллектор (рабочая файловая папка, содержащая информацию по темам, имеющим 

непосредственное отношение к темам рабочей программы дисциплины);  

 - рабочие материалы (тексты на китайском и русском языках по темам курса, 

графические материалы; тексты сообщений и докладов студентов и преподавателя; 

творческие работы, самостоятельные работы); 

 - достижения (наиболее удачно выполненные самостоятельные задания, отзывы 

преподавателей) 


